
 
 
 

SHOAH WE FRANCJI 
Prezentacja projektu Convoi 77 

konferencja Warszawskiego Centrum Innowacji 
Edukacyjno-Społecznych i Szkoleń 

16,17 październik 2020 
Przykłady dobrej praktyki  

 
  
 

I Liceum Ogólnokształcące  
im. Karola Marcinkowskiego w Poznaniu 

mgr Anna Klinger 
nauczycielka języka francuskiego 



Mail od Roselyne Marty do nauczycieli szkół dwujęzycznych przypominający  
o projekcie Transport 77 (10 grudzień 2019): 
(…) 
Vous trouverez en pièce jointe de ce message une description plus détaillée du projet 
ainsi que la liste des villes polonaises de naissance des déportés du Convoi 77. 
 Nous vous encourageons à participer à ce projet ! 
 N’hésitez pas à revenir vers nous si vous avez besoin de précisions. 
 



Wstępna lista polskich  
miejsc urodzenia osób 

deportowanych  
w Transporcie 77 



 
Convoi 77 – Transport 77 

Drancy - Auschwitz  31 lipca 1944 
 



• Korespondencja mailowa z panem Georges Mayer’em, 
inicjatorem projektu contact@convoi77.org, który 
wskazał osoby do kontaktu: 

• Aleksandra Engler-Malinowska – koordynatorka projektu 
na Polskę  

• Claire Podetti – nauczycielka historii we Francji i 
koordynatorka działań pedagogicznych 

• Serge Jacubert – członek zarządu Stowarzyszenia Convoi 
77, zajmujący się kontaktami z nauczycielami od 
momentu zapisu do publikacji życiorysów 

• Inne osoby, z którymi mieliśmy kontakt w Polsce: Anna 
Przybyszewska Drozd (Żydowski Instytut Historyczny w 
Warszawie), Alicja Kobus (Gmina Żydowska w Poznaniu) 

 

 

mailto:contact@convoi77.org




• Poinformowanie nauczycieli z sekcji dwujęzycznej  liceum 
o projekcie  

• Poinformowanie uczniów i zachęcenie do udziału 

• Zgłoszenie chęci udziału od 7 uczniów z dwóch 
równoległych klas licealnych dwujęzycznych (czwarty rok 
nauki języka francuskiego) 

 



• Otrzymanie mailem informacji na temat dwóch osób 
pochodzenia polskiego, które znalazły się w 
Transporcie 77 

• Zasada doboru osób deportowanych do uczniów 
według miejsca urodzenia: 

• Lejzor Perelcwejg urodzony w 1879 roku  
    w Międzyrzeczu  
• Międzyrzecz lubuski 106 km na zachód od Poznania  
• Meseritz 
• Międzyrzecz Korecki 825 km na wschód od Poznania 

(Wołyń), Międzyrzecz Ostrogoski 833 km (Wołyń), 
Międzyrzecz Podlaski 442 km też na wschód 

• Isaak Jacques Jakubowicz urodzony w 1922 roku 
    w Kaliszu - 150 km od Poznania 
 

 



Lejzor Perelcwejg Isaak Jacques Jakubowicz 



Lejzor Perelcwejg 
• Otrzymanie dokumentów z Transportu 77 

• Ich analiza, wrażenie „dziur” w życiorysie 

• Brak logiki patrząc z naszej perspektywy (miejsce 
urodzenia, miejsce ślubu, miejsce zamieszkania, 
miejsce pracy) 

• Pisanie listów do różnych miejsc wspomnianych w 
dokumentach - brak odpowiedzi albo odpowiedzi 
odmowne  

• Myśl o „odpuszczeniu sobie” poszukiwań i decyzja o 
opisie życia Żydów w dzielnicy żydowskiej w Paryżu 

• Prośba do znajomej Francuzki o aktualne zdjęcia z 
dzielnicy żydowskiej w Paryżu 

• Początek pracy zdalnej z uczniami (maile, Ms Teams) 

 



Rue Vieille  
Du Temple 
Le Marais 
Paryż 
luty 2020 
 



Późniejsze maile w języku ukraińskim do urzędów  
w Międzyrzeczu Koreckim i Międzyrzeczu Ostrogoskim   



Pismo z Ministerstwa Kombatantów 
Wojennych i ofiar wojny do Sądu 
Najwyższej Instancji  - 10.06.1969 Dopisane ręką 

• Pan Perelcwejg, 
narodowości polskiej, 
mieszkał w Paryżu od 
16.06.1937, był 
właścicielem sklepu 
spożywczego w Paryżu od 
15.10.1937, ale jego żona i 
syn mieszkali w Brukseli 

• Ostatni pomysł na 
poszukiwania 

• może Belgia?... 



• Maile do:  

• Muzeum Żydowskie w Brukseli - Musée Juif de 
Belgique - Joods Museum van België - Jewish 
Museum of Belgium 

• Archiwa Państwowe Belgijskie - Archives 
générales du Royaume 

• Koszary Dossin (Kazerne Dossin) - Muzeum i  
Centrum Dokumentacji Holokaustu i Praw 
Człowieka 

• I … propozycja od pracownika z Kazerne Dossin, aby 
zamówić reprodukcję 64 dokumentów dossier 
1.598.535 dotyczących pana Lejzora Perelcwejga!!! 

 



Wiele bardzo ciekawych dokumentów, 
również po polsku 



• Odczucia uczniów:  

• Na początku myśleliśmy, że udział w projekcie będzie 
interesujący, ale nie bardziej interesujący niż udział w 
innych szkolnych projektach. Chcieliśmy oczywiście się 
zaangażować, ale nie oczekując czegoś wyjątkowego. I 
się pomyliliśmy! 

 

• Projekt był bardzo interesującym zadaniem. 
Zrozumieliśmy, że ofiary nie zawsze były święte. Byli to 
ludzie, którzy mieli swoje zalety i swoje wady, swoje 
rodziny i swoje problemy. Ciekawe było odgrywanie roli 
kronikarza, który opisuje życie nieznanej osoby. Projekt 
był jednym z bardziej ciekawych doświadczeń 
skłaniających do refleksji. 

 



Isaak Jacques Gerszon Jakubowicz 

• Otrzymanie dokumentów z Transport 77 

• Poszukiwania w internecie – różne kombinacje (nazwisko 
Jakubowicz + miejscowości z dokumentów), m.in. kontakt 
mailowy do la Licra (Ligue Internationale Contre le Racisme et 
l’Antisémitisme, Międzynarodowa Liga Przeciwko Rasizmowi i 
Antysemityzmowi) w rejonie Roanne, która przekazała naszego 
maila panu Gérardowi Jakubowiczowi  

• Pierwszy mail od bratanka naszego Isaaka z 15 lutego br.: 
Madame, merci de votre intérêt pour le destin de mon oncle 
Jacques Jakubowicz  

• Szanowna Pani, dziękuję za zainteresowanie losem mojego 
wujka Jacques’a Jakubowicza 

• Radość uczennic i moja  

• Początek pracy zdalnej (maile, Ms Teams) 
 



Nasz mail do pana Jakubowicza 



Wiele dokumentów, zdjęć, informacji 

Ojciec Isaaka, Hanoch,  w 1905- zdjęcie zrobione przez 
znanego fotografa w Kaliszu - firma Boretti/ Dyzma  

Pamiętnik Jacques’a 
Pustka, sobota 10.01.1940 
moje serce jest smutne 
 i znużone (…)  
Gdzie szukać szczęścia? 
Czym się zająć, o czym 
myśleć? 

zdjęcie z 22.06.1941 
Jacques z przyjaciółmi 
Most de Presles, 
Ile de France  

 



Powód zatrzymania Jacques’a:  
Odpowiedź z Muzeum w 
Oświęcimiu (1978) na list Charles’a 
Jakubowicza, brata Jacques’a: 

Jude 
Wersja rodziny odbiega od tej wersji 
wydarzeń. Zachęcamy do przeczytania 
naszej biografii. 



• Odczucia uczennicy:   

• Kiedy dowiedziałam się o tym projekcie 
przyszły mi do głowy różne myśli. 
Zainteresowałam się nim, gdyż opiera się na 
historiach prawdziwych ludzi. Te historie są 
trochę zagmatwane, nie zawsze jasne, 
tajemnicze, ponieważ miały miejsce w okresie, 
który wcześniej znałam tylko z podręczników. 
Miałam więc okazję poznać wydarzenia z 
drugiej strony, a także mogłam stać się częścią 
tego okresu odtwarzając chronologię życia 
Issaka. 











 

Dziękuję za uwagę 

 

 

Merci pour votre attention 


